


MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA' ABBOZZI TA' LIĠI AĠĠUNT


IT-TNAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 16

It-Tlieta, 21 ta' Marzu 2017

Il-Kumitat iltaqa’ fil-Parlament fis-6.45 pm.

L-Onor. Michael Falzon, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali l-Onor. Carmelo Abela, l-Onor. Charlò Bonnici, l-Onor. Beppe Fenech Adami u l-Onor. Francis Zammit Dimech. 

Kien hemm preżenti wkoll l-Onor. Joe Farrugia.

TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba.  


MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 14 li saret fit-13 ta’ Marzu, 2017 kienu konfermati.


ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR IL-PULIZIJA - ABBOZZ NRU 183

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 477 l-Erbgħa, l-1 ta’ Frar, 2017, il-Kumitat iltaqa' biex ikompli jikkonsidra dan l-Abbozz ta' Liġi.


Ikompli minn laqgħa Nru 14 tat-13 ta’ Marzu, 2017.

Bil-permess tal-Kumitat, is-Sur Mario Spiteri, Assistent Kummissarju tal-Pulizija, ġie mistieden biex jintervjeni fil-Kumitat. 

Kien hemm preżenti wkoll is-Sur Anthony Vella Gregory u Dr Nadia Maria Mifsud, Chief of Staff u Legal Officer rispettivament mal-Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali u l-Prof. Saviour Formosa u s-Sur Joe Bonello. 

KLAWSOLA 23 (Posposta fil-Laqgħa 14 tat-13 ta’ Marzu, 2017)

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali talab il-permess tal-Kumitat sabiex Emenda “H” tiġi rtirata.

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “R”:-

Klawsola 23

Klawsola 23 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) Fis-subartikolu (2) tagħha, il-kliem “tliet membri sostituti oħrajn” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “membri sostituti oħrajn skont il-ħtieġa”.

(b) Is-subartikolu (5) għandu jiġi mħassar u sostitwit bis-subartikolu (5) ġdid li ġej:

“(5) Kull meta membru ma jkunx jista’ jattendi jew ikun se jastjeni milli jipparteċipa bħala chairperson jew membru tal-bord tad-dixxiplina, għandu jkun sostitwit minn membru sostitut.”.

(ċ) Is-subartikolu (6) għandu jiġi mħassar u sostitwit bis-subartikolu (6) ġdid li ġej:

“(6) Jekk xi membru tal-bord tad-dixxiplina jkun inkapaci li jaqdi l-funzjonijiet tal-kariga, minħabba mard mentali, imġiba ħażina, mewt, riżenja jew kwalunkwe raġuni oħra, il-Kummissarju, għandu kemm jista’ jkun malajr, jaħtar persuna oħra minn wieħed mill-membri sostituti sabiex jimla l-vakanza, u l-persuna hekk maħtura għandha tibqa’ fil-kariga għall-bqija taz-żmien tal-kariga.”.

Clause 23

Clause 23 shall be amended as follows:

(a) In sub-article (2), for the words “three other substitute members” there shall be substituted the words “other substitute members as necessary”.

(b) Sub-article (5) shall be deleted and substituted by the following new sub-article (5):

“(5) Any member who is unable to attend or who will be abstaining from participating as chairperson or member of the board of discipline, shall be replaced by a substitute member.”.

(c) Sub-article (6) shall be deleted and substituted by the following new sub-article (6):

“(6) If a member of the board of discipline is incapable to perform the functions of his office, due to mental illness, misconduct, death, resignation or any other reason, the Commissioner, shall as soon as possible, appoint another person from one of the substitute members to fill the vacancy, and the person so appointed shall remain in office for the remainder of the term of office.”.

L-Emenda “R” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 23, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 35

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “S”:-

Klawsola 35

Klawsola 35 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) Fit-titlu immedjatament qabel il-klawsola 35 u fin-nota marġinali, il-kliem “Il-Bord tal-Pulizija” għandhom jiġu mħassra u sostitwiti bil-kliem “Bord Indipendenti għall-Ilmenti dwar il-Pulizija”.

(b) F’din il-klawsola, il-kliem “Bord tal-Pulizija” kull fejn jinsabu għandhom jiġu mħassra u sostitwiti bil-kliem “Bord Indipendenti għall-Ilmenti dwar il-Pulizija”.

Clause 35

Clause 35 shall be amended as follows:

(a) In the title, immediately before clause 35 and in the marginal note, the words “The Police Board” shall be deleted and replaced by the words “Independent Police Complaints Board”. 

(b) In this clause, the words “Police Board”, wherever they occur shall be deleted and replaced by the words “Independent Police Complaints Board”.

L-Emenda “S” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 35, kif emendata, għaddiet nem.con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.
KLAWSOLA 36

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “T”:-

Klawsola 36

Klawsola 36 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) F’din il-klawsola, il-kliem “Bord tal-Pulizija” kull fejn jinsabu għandhom jiġu mħassra u sostitwiti bil-kliem “Bord Indipendenti għall-Ilmenti dwar il-Pulizija”.

(b) Fis-subklawsola (1)(g) immedjatament wara l-kelma “Ministru” għandhom jidħlu l-kliem “u lill-Kumitat dwar l-Affarijiet Soċjali”.

(ċ) Immedjatament wara subklawsola (1)(g) għandha tiġi miżjuda din is-subklawsola (1)(h) ġdida li ġejja:

“(h) li jisma' appelli minn deċiżjonijiet tal-bord dixxiplinari sakemm appell minn dik id-deċiżjoni ikun ġie ppreżentat fi żmien ħmistax-il jum mid-data tan-notifikazzjoni tad-deċiżjoni;”;

(d) Subklawsoli (1)(h) u (1)(i) għandhom jiġu enumerati (1)(i) u (1)(j).

(e) Fis-subklawsola (1)(j), kif enumerata mill-ġdid, immedjatament wara l-kelma “Ministru” għandhom jiġu miżjuda l-kliem “, lill-Kummissarju tal-Pulizija u lill-Kumitat dwar l-Affarijiet Soċjali”.

(f) Fis-subklawsola (3), il-kliem “L-uffiċjal li jkun għamel” għandhom jiġu mħassra u sostitwiti bil-kliem “Kull min ikun għamel”.

(g) Immedjatament wara subklawsola (5) għandha tiġi miżjuda is-subklawsola (6) ġdida li ġejja:

“(6) L-appell għandu jiġi konkluż fi żmien sitt xhur minn meta l-uffiċjal ikun ġie notifikat bid-deċiżjoni tal-bord dixxiplinari.”.

(h) Immedjatament wara subklawsola (6) għandha tiġi miżjuda s-subklawsola (7) ġdida li ġejaj:

“(7) Ma għandhiex tittieħed konjizzjoni ta’ ilment, kemm-il darba dan l-ilment ma jsirx fi żmien sitt xhur wara li min jagħmel l-ilment sar għall-ewwel jaf bil-kwistjonijiet li jkun qed jilmenta dwarhom; iżda l-Bord jista’ jmexxi stħarriġ fuq ilment li ma jkunx sar matul dak iż-żmien jekk huwa jqis li jkun hemm ċirkostanzi speċjali li jkunu jiġġustifikaw li jsir dak l-istħarriġ.”.

Clause 36

Clause 36 shall be amended as follows:


(a) In this clause, the words “the Police Board”, wherever they occur shall be deleted and replaced by the words “the Independent Police Complaints Board”.

(b) In sub-clause (1)(g) immediately after the word Minister, there shall be added the words “and to the Social Affairs Committee”.

(c) Immediately after sub-clause (1)(g) there shall be added the following new subclause (1)(h):

“(h) to hear appeals from decisions of the disciplinary board provided that an appeal from such decision has been filed within fifteen days from the date of notification of the decision;”.

(d) Sub-clauses (1)(h) and (1)(i) shall be renumbered (1)(i) and (1)(j).

(e) In sub-clause (1)(j), as renumbered, immediately after the word “Minister”, there shall be added the words “, the Commissioner of Police and the Social Affairs Committee”.

(f) In the Maltese version of sub-clause (3), the words “L-uffiċjal li jkun għamel” shall be deleted and substituted by the words “Kull min ikun għamel”.

(g) Immediately after sub-clause (5) there shall be added the following new sub-clause (6):

“(6) An appeal shall be concluded within a period of six months from when notification of the decision of the disciplinary board has been served on the officer.”.

(h) Immediately after the new sub-clause (6) there shall be added the following new sub-clause (7):

“(7) A complaint shall not be entertained unless it is made not later than six months from the day on which the complainant first had knowledge of the matters complained about; but the Board may conduct an inquiry pursuant to a complaint not made within that period if it considers that there are special circumstances which make it proper to do so.”.

L-Emenda “T” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 36, kif emendata, għaddiet nem.con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 37

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “U”:-

Klawsola 37

Klawsola 37 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) F’din il-klawsola, il-kliem “Bord tal-Pulizija” kull fejn jinsabu għandhom jiġu mħassra u sostitwiti bil-kliem “Bord Indipendenti għall-Ilmenti dwar il-Pulizija”.

(b) Fis-subklawsola (1), il-kliem “sabiex ikun żgurat li huwa responsabbli għal għemilu” għandu jitħassar u sostitwit bil-kliem “sabiex ikun żgurat li huwa accountable”.

(ċ) Subklawsola (2) għandha tiġi mħassra u sostitwita bis-subklawsola ġdida li ġejja:

“(2) It-Taqsima Interna dwar l-Awditjar u Investigazzjonijiet għandha titwaqqaf fil-Korp sabiex tiċċekkja proċessi u proċeduri interni u kif ukoll tinvestiga kull ilment li jsir kontra uffiċjali tal-pulizija mill-membri tal-Pubbliku jew minn xi membru tal-Korp.”.

(d) Fis-subartikolu (3), il-kliem “Bord tal-Pulizija” għandu jiġi mħassar u għandu jiġi sostitwit bil-kliem “Bord Indipendenti għall-Ilmenti dwar il-Pulizija”.

(e) Fis-subartikolu (4), il-kliem “Bord tal-Pulizija” għandu jiġi mħassar u għandu jiġi sostitwit bil-kliem “Bord Indipendenti għall-Ilmenti dwar il-Pulizija” u immedjatament wara dan il-kliem, għandu jiġi miżjud il-kliem “, jew lill-Kap Eżekuttiv skont kif ikun il-każ”.

Clause 37

Clause 37 shall be amended as follows:

(a) In this clause, the words “the Police Board”, wherever they occur shall be deleted and replaced by the words “the Independent Police Complaints Board”.

(b) In the Maltese version of sub-clause (1), the words “sabiex ikun żgurat li huwa responsabbli għal għemilu” shall be deleted and substituted by the words “sabiex ikun żgurat li huwa accountable”.

(c) Sub-clause (2) shall be deleted and substituted by the following new sub-clause (2):

“(2)The Internal Audit and Investigations Unit shall be set up within the Force to check processes and internal procedures as well as to investigate any complaint on police officers made against by members of the public or by one member of the Force.”

(d) In sub-clause (3), the words “the Police Board” shall be deleted and substituted by the words “the Independent Police Complaints Board”.

(e) In sub-clause (4), the words “the Police Board” shall be deleted and substituted by the words “the Independent Police Complaints Board” and immediately after these words, there shall be added the words “, or the Chief Executive Officer as the case may be”.

L-Emenda “U” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 37, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 38 u t-TIELET SKEDA għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 39 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 40

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “V”:-

Klawsola 40

Klawsola 40 għandha tiġi emendata kif ġej:

Fin-nota marġinali tagħha, il-kliem “Witness protection” għandhom jiġu mħassra u sostitwiti bil-kliem “Ħarsien ta’ Xhieda”.

Clause 40

Clause 40 shall be amended as follows:

In the Maltese version of the marginal note, the words “Witness protection” shall be deleted and substituted by the words “Ħarsien ta’ Xhieda”.

L-Emenda “V” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 40, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57 u 58  għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 59

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “W”:-

Klawsola 59

Klawsola 59 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola, il-kliem “fl-artikolu 58” għandu jiġi mħassar u sostitwit bil-kliem “fl-artikolu 71”.

Clause 59

Clause 59 shall be amended as follows:

In this clause, for the words “article 58” there shall be substituted the words “article 71”.

L-Emenda “W” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 59, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68 u 69 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 70

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “X”:-

Klawsola 70

Klawsola 70 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola, il-kliem “l-artikolu 80” għandu jiġi mħassar u sostitwit bil-kliem “l-artikolu 93”.

Clause 70

Clause 70 shall be amended as follows:

In this clause, for the words “article 80” there shall be substituted the words “article 93”.

L-Emenda “X” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 70, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 71, 72, 73 u 74 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 75

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “Y”:-

Klawsola 75

Klawsola 75 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola l-kliem “tal-artikolu 74” għandu jiġi mħassar u sostitwit bil-kliem “tal-artikolu 87”.

Clause 75

Clause 75 shall be amended as follows:

In this article, for the words “article 74” there shall be substituted the words “article 87”.

L-Emenda “Y” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 75, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 76

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “Z”:-

Klawsola 76

Klawsola 76 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola l-kliem “tal-artikolu 74” għandu jiġi mħassar u sostitwit bil-kliem “tal-artikolu 87”.

Clause 76

Clause 76 shall be amended as follows:

In this clause, for the words “article 74” there shall be substituted the words “article 87”.

L-Emenda “Z” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 76, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 77 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 78

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “AA”:-

Klawsola 78

Klawsola 78 għandha tiġi emendata kif ġej:

Fis-subklawsola (3) il-kliem “Bord tal-Pulizija” kull fejn jinsabu għandhom jiġu mħassra u sostitwiti bil-kliem “Bord Indipendenti għall-Ilmenti dwar il-Pulizija”.

Clause 78

Clause 78 shall be amended as follows:

In sub-clause (3), the words “the Police Board”, wherever they occur shall be deleted and replaced by the words “the Independent Police Complaints Board”.

L-Emenda “AA” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 78, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 79, 80, 81 u 82 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 83

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “AB”:-

Klawsola 83

Klawsola 83 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola l-kliem “fl-artikolu 80” għandu jiġi mħassar u sostitwit bil-kliem “fl-artikolu 93”.

Clause 83

Clause 83 shall be amended as follows:

In this clause, for the words “article 80” there shall be substituted the words “article 93”.


L-Emenda “AB” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 83, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 84

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “AC”:-

Klawsola 84

Klawsola 84 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola l-kliem “tal-artikoli 80 sa 83” għandu jiġi mħassar u sostitwit bil-kliem “tal-artikoli 93 sa 96”.

Clause 84

Clause 84 shall be amended as follows:

In this clause, for the words “articles 80 to 83” there shall be substituted the words “articles 93 to 96”.

L-Emenda “AC” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 84, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 85

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-emenda verbali

Klawsola 85

Fis-subklawsola (1) ta' klawsola 85, minflok il-kliem “għandu jkompli” għandha tidħol il-kelma “jista’”.

Clause 85

In sub-clause (1) of clause 85, for the words “shall continue to” there shall be substituted the word “may”.

L-emenda verbali għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 85, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta' Liġi.


KLAWSOLI 86 u 87għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 88 u r-RABA’ SKEDA, għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 89 u 90 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 91

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “AD”:-

Klawsola 91

Klawsola 91 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola l-kliem “fl-artikolu 90(1)(e)” għandu jiġi mħassar u sostitwit bil-kliem “fl-artikolu 103(1)(e)”.

Clause 91

Clause 91 shall be amended as follows:

In this clause, for the words “article 90(1)(e)” there shall be substituted the words “article 103(1)(e)”.

L-Emenda “AD” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 91, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 92 u 93 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 94

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “AE”:-

Klawsola 94

Klawsola 94 għandha tiġi emendata kif ġej:

F’din il-klawsola l-kliem “fl-artikolu 90(1)(e)” għandu jiġi mħassar u għandu jiġi sostitwit bil-kliem “fl-artikolu 103(1)(e)”.

Clause 94

Clause 91 shall be amended as follows:

In this clause, for the words “article 90(1)(e) ” there shall be substituted the words “article 103(1)(e)”.

L-Emenda “AE” għaddiet nem. con.  

KLAWSOLA 94, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 95 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


TITOLU III ĠDID U KLAWSOLA ĠDIDA 96

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AF”:

Titolu III Ġdid u Klawsola Ġdida 96 f’Taqsima III

Minnufih wara l-Klawsola 95 għandhom jidħlu t-Titolu III Ġdid u l-Klawsola Ġdida 96 li ġejja: 

“Titolu III

Marki tas-Swaba’, Kampjuni u Identifikazzjonijiet

Teħid ta’ marki tas-swaba u ta’ kampjuni oħra.

96.  L-uffiċjal investigatur bl-assistenza ta’ dawk in-nies kompetenti kif ikun meħtieġ u bil-kunsens xieraq, jista’ jieħu –

(a)marki tas-swaba, marki tal-pala tal-id jew marki oħra tal-persuna arrestata;

(b) ritratti tal-persuna arrestata jew ta’ xi parti mhux intima ta’ persuntha;

(ċ) kampjuni mhux intimi tal-persuna arrestata.”.


New Title III and New Clause 96 in Part III

Immediately after Clause 95 there shall be added New Title III and New Clause 96 as follows:

Title III

Fingerprints, Samples and Identifications

“Fingerprinting and other samples.

96. The investigating officer with the assistance of such competent persons as may be necessary and with the appropriate consent, may –

(a) take fingerprints, palm-prints or other prints from the person arrested;

(b) take photographs of the person arrested or of non-intimate parts of his body;

(c) take non-intimate samples from the person arrested.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u t-Titolu III Ġdid u Klawsola Ġdida 96 inqraw it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li t-Titolu III Ġdid u Klawsola Ġdida 96 isiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
IT-TITOLU III ĠDID U KLAWSOLA ĠDIDA 96 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 97

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AG”:

Klawsola Ġdida 97

Minnufih wara l-Klawsola Ġdida 96 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 97:
 
“Għoti lura ta’ marki tas-swaba, eċċ.

97.  Persuna tista’, fi żmien sena minn meta tiġi meħlusa b’sentenza finali ta’ xi qorti, titlob li kull kampjun, marki tas-swaba’ u dokument li jkunu ttieħdu mingħandha flimkien ma’ kull reġistrazzjoni ta’ leħenha jew reġistrazzjonijiet bil-video tagħha, jingħatawlha lura jew inkella jiġu meqruda quddiemha.”.

New Clause 97

Immediately after New Clause 96 there shall be added New Clause 97 as follows:

“Returning of fingerprints, etc.

97. Any person may, within one year from the date of his acquittal by a final judgment of a court, demand that all samples, fingerprints and documents taken from him and any recordings of his voice or photographs or video recordings of him be returned to him or destroyed in his presence.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 97 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 97 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 97 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 98

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AH”:

Klawsola Ġdida 98

Minnufih wara l-Klawsola Ġdida 97 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 98: 

“Talba għal treġġigħ lura ta’ marki tas-swaba, eċċ.

98. (1) It-talba msemmija fl-artikolu 58 għandha ssir b’rikors quddiem Maġistrat.

(2) Jekk it-talba tintlaqa’, il-Maġistrat għandu jiżgura li dawk l-oġġetti jew jitreġġgħu lura jew inkella jiġu meqruda quddiem dik il-persuna.

(3)	Jekk dawk l-oġġetti jinħtieġu b’konnessjoni ma’ xi investigazzjoni oħra, il-Maġistrat jista’ jordna li t-treġġigħ lura jew il-qirda ta’ tali oġġetti jinżammu milli jsiru sakemm dawn ma jkunux aktar meħtieġa għall-investigazzjoni l-oħra.”.
New Clause 98

Immediately after New Clause 97 there shall be added New Clause 98 as follows:

“Request for return of fingerprints, etc.

98. (1) The demand mentioned in article 58 shall be made by application to a Magistrate.

(2) If the demand is allowed the Magistrate shall ensure that the material in question is returned or destroyed in his presence.

(3) If the material in question is needed in connection with any other investigation, the Magistrate may order that the return or destruction of any such material be detained until it is no longer required for the other investigation.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 98 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 98 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 98 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 99

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AI”:

Klawsola Ġdida 99

Minnufih wara l-Klawsola Ġdida 98 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 99: 

“Talba mill-persuna arrestata.

99.  Talba kif hemm provdut dwarha fl-artikolu 58 tista’ wkoll issir minn persuna li tkun ġiet arrestata iżda li ma tkun saret ebda akkuża kontriha. F’dak il-każ ir-rikors imsemmi fl-artikolu 59 jista’ jiġi biss permess wara li l-Pulizija jkunu ingħataw opportunità li jwieġbu għar-rikors li għandha tiġi notifikata lill-Pulizija għal dak l-għan. Ir-rikors għandu jkun miċħud jekk dan jiġi oppost mill-Pulizija u l-perjodu ta’ preskrizzjoni għall-eserċizzju tal-azzjoni kriminali għar-rigward tar-reat li dwaru jkun ġie arrestat ir-rikorrent, ma jkunx skada.”.

New Clause 99

Immediately after New Clause 98 there shall be added New Clause 99 as follows:

“Request by person arrested.

99. A demand as provided in article 58 may also be made by a person who has been arrested but not charged. In such a case the application referred to in article 59 may only be allowed after the Police have been given an opportunity to reply to the application which shall be served upon the Police for the purpose. The application shall not be allowed if it is opposed by the Police and the period of prescription for the exercise of the criminal action in respect of the offence for which the applicant was arrested has not lapsed.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 99 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 99 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 99 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 100

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AJ”:

Klawsola Ġdida 100

Minnufih wara l-Klawsola 99 Ġdida għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 100:

“X’isir minn kampjuni li ma jintalbux lura.

100.  Meta l-persuna liberata jew il-persuna arrestata iżda mhux akkużata, skont il-każ, tonqos milli tagħmel rikors quddiem Maġistrat kif hemm provdut dwar dan fl-artikoli 59 u 60, il-Pulizija tista’ tittrasferixxi kull ħaġa msemmija f’dawk l-artikoli lill-Akkademja għall-Korpi Dixxiplinati mwaqqfa taħt l-Att 559 tal-Liġijiet ta’ Malta, jekk dawk l-oġġetti jitqiesu mill-Pulizija li jkollhom xi valur didattiku jew sperimentali.”.

New Clause 100

Immediately after New Clause 99 there shall be added New Clause 100 as follows:

“Disposal of unclaimed samples.

100. Where the person acquitted or the person arrested but not charged, as the case may be, fails to apply to a Magistrate as provided in articles 59 and 60, the Police may transfer anything as is mentioned in those articles to the Academy for Disciplined Forces established under Act 559 of the Laws of Malta, if the material is considered by the Police to have a didactic or experimental value.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 100 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 100 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 100 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 101

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AK”:

Klawsola Ġdida 101

Minnufih wara Klawsola Ġdida 100 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 101:

“Arkivji tal-Pulizija.

101. (1) Il-Pulizija tista’ żżomm, tipproċessa u tikklassifika kull tagħrif rilevanti għall-għemil ta’ xi delitt f’Malta jew barra minn Malta, liema tagħrif jista’ jiġi preservat b’kull sistema li tkun, inkluż format elettroniku, bla ħsara għad-dispożizzjonijiet ta’ kull liġi fuq il-ħarsien tad-data.

X’tagħrif jista’ jinżamm.

(2) Dak it-tagħrif jista’ jkollu x’jaqsam ma’ marki tas-swaba’, ritratti, qisien, kampjuni tad-demm, kampjuni intimi jew mhux intimi, mudelli ta’ mġiba kriminali u metodoloġija fl-għemil ta’ xi reat u dettalji simili bil-għan li l-ħatjin għad ikunu jistgħu jinqabdu.

Jedd li tqabbel.

(3)	Il-Pulizija tista’, għall-fini li tiġbor il-provi fl-investigazzjoni ta’ xi reat kriminali, tqabbel kull tagħrif bħal dak ma’ kull informazzjoni oħra li tista’ ssir taf biha.”.

New Clause 101

Immediately after New Clause 100 there shall be added New Clause 101 as follows:

“Police archives.

101. (1) The Police may hold, process and classify any information relevant to the commission of any crime in or outside Malta which information may be preserved by any system whatsoever, including in electronic format, subject to the provisions of any law on the protection of data.

Extent of information.

(2)	Such information may relate to fingerprints, photographs, measurements, blood-samples, intimate or non-intimate samples, patterns of criminal behaviours and methodology in the perpetration of an offence and similar details for the purposes of any future identification of offenders.

Right of comparison.

(3)	The Police may, for the purpose of establishing evidence in the investigation into any criminal offence, compare any such information with any other information that may become available to it.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 101 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 101 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 101 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 102

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AL”:

Klawsola Ġdida 102

Minnufih wara Klawsola Ġdida 101 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida102:

“Identifikazzjonijiet.

102. (1) Meta uffiċjal investigatur ikun jixtieq jagħmel xi parata tal-identità jew identifikazzjoni ta’ oġġetti, dawn għandhom isiru minn Maġistrat li għandu jieħu dawk il-passi li jkunu jiżguraw li ma jkun hemm ebda suġġeriment jew influwenza esterna fuq il-persuna li tissejjaħ biex tagħraf lill-persuna jew l-oġġett.

(2) Il-Ministru jista’ jagħmel regolamenti għall-għemil ta’ parata tal-identità jew identifikazzjoni ta’ oġġetti.”.

New Clause 102

Immediately after New Clause 101 there shall be added New Clause 102 as follows:

“Identifications.

102. (1) Where any identity parade or identification of objects is considered desirable by an investigating officer, it shall be conducted by a Magistrate who shall take such steps as to ensure that there is no suggestion or outside influence on the person who is called upon to make the identification.

(2) The Minister may make regulations for the carrying out of an identitiy parade or identification of objects.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 102 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 102 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 102 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


TITOLU IV ĠDID U KLAWSOLA ĠDIDA 103

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AM”:

Titolu IV Ġdid u Klawsola Ġdida 103 f’Taqsima III

Minnufih wara l-Klawsola Ġdida 102 għandhom jidħlu t-Titolu IV Ġdid u l-Klawsola Ġdida 103: 

“Titolu IV

Dmirijiet tal-Uffiċjali tal-Kustodja

Dmirijiet tal-uffiċjali tal-kustodja.

103. L-uffiċjal tal-kustodja jew uffiċjal li jkun qed iwettaq il-funzjonijiet ta’ uffiċjal tal-kustodja skont il-liġi għandu –

(a) jeħles mill-kustodja persuna li tkun miżmuma mill-pulizija jekk meta jiskadi perjodu ta’ tmienja u erbgħin siegħa mill-arrest tagħha dik il-persuna ma tkunx inġiebet quddiem qorti f’dak il-perjodu:

Iżda qabel ma jeħles lil dik il-persuna, l-uffiċjal tal-kustodja jew dak l-uffiċjal li jkun qed iwettaq il-funzjonijiet ta’ uffiċjal tal-kustodja, għandu jgħarraf lill-uffiċjal investigatur u lil xi Maġistrat u d-deċiżjoni finali għandha tkun dik tal-Maġistrat;

(b) jeħles lil xi persuna meta jiġi ordnat biex jagħmel hekk mill-uffiċjal investigatur li kien arresta jew talab l-arrest tagħha;

(ċ) jiżgura li persuni miżmuma fl-għassa tiegħu jiġu ttrattati skont il-liġi u skont kull kodiċi ta’ prattika li jista’ jkun pubblikat;

(d) iżomm record ta’ kull ħaġa li għandha tiġi iskritta b’riferenza għal persuna miżmuma taħt il-kustodja tiegħu kif provdut f’dan l-Att jew f’kodiċi ta’ prattika li jista’ jkun pubblikat;

(e) f’konsultazzjoni mal-uffiċjal investigatur, jieħu ħsieb kull bżonn mediku jew umanitarju ieħor tal-persuna miżmuma u ma għandu f’ebda każ jieħu responsabbiltà personali fejn tintalab jew tkun tidher li tkun meħtieġa xi attenzjoni medika;

(f) ifittex li jiżgura li l-post fejn ikunu qed jinżammu l-persuni taħtu jkun jikkonforma ma’ livelli ta’ iġjene u kumdità aċċettabbli, speċjalment jekk il-persuna miżmuma tkun se torqod fih;

(g) ifittex li jiżgura li ma jkun hemm ebda periklu għall-ħajja tal-persuna miżmuma taħt il-kustodja tiegħu, ukoll jekk il-persuna miżmuma titħalla waħedha.”.

New Title IV and New Clause 103 in Part III

Immediately after Clause 102 there shall be added New Title IV and new clause 103 as follows:

“Title IV

Duties of Custody Officers

Duties of custody officers.

103. The custody officer or an officer performing the functions of a custody officer according to law shall –

(a) release from custody a person in police detention if upon the lapse of the period of forty-eight hours from his arrest that person has not been brought before a court within that period:

Provided that before effecting such release the custody officer or officer performing the functions of a custody officer shall inform the investigating officer and a Magistrate and the final decision shall rest with the Magistrate;

(b) release any person when so ordered by the investigating officer who had proceeded to or requested his arrest;

(c) ensure that persons in police detention under his charge are treated in accordance with the law and according to any code of practice that may be issued;

(d) keep a record of anything that needs to be recorded with reference to a detained person under his charge as provided in this Act or in any code of practice that may be issued;

(e) in consultation with the investigating officer, attend to any medical or other humanitarian needs of the person detained and shall in no case assume personal responsibility where any medical attention is requested or manifestly required;

(f) seek to ensure that the place where persons under his charge are detained conforms to acceptable standards of hygiene and comfort, especially if a detained person is to sleep therein;

(g) seek to ensure that there is no danger to the life of the person detained under his charge even if the person detained is left unattended.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u t-Titolu IV Ġdid u Klawsola Ġdida 103 inqraw it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li t-Titolu IV Ġdid u Klawsola Ġdida 103 isiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
IT-TITOLU IV ĠDID U KLAWSOLA ĠDIDA 103 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 104

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AN”:

Klawsola Ġdida 104

Minnufih wara Klawsola Ġdida 103 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida104:

“Ittra bi Drittijiet.

104.  Kull persuna arrestata għandha minnufih tingħata Ittra bi Drittijiet kif stabbilita fl-Iskeda E tal-Kodiċi Kriminali u l-imsemmija persuna għandha tingħata l-opportunità li taqraha u żżomm dik l-ittra tul il-ħin kollu li tkun detenuta. L-Ittra bi Drittijiet għandha tkun miktuba f’lingwa li l-persuna tifhem:

Iżda meta l-Ittra bi Drittijiet ma tkunx disponibbli fil-lingwa xierqa, il-persuna arrestata għandha tiġi informata bid-drittijiet tagħha b’mod verbali f’lingwa li tifhem u l-Ittra bi Drittijiet għandha, sussegwentement u mingħajr ebda dewmien, tingħatalha f’lingwa li hija tifhem.”.

New Clause 104

Immediately after New Clause 103 there shall be added New Clause 104 as follows:

“Letter of Rights.

104.  Any person who is arrested shall be promptly provided with the Letter of Rights as set out in Schedule E to the Criminal Code and the said person shall be given the opportunity to read it and to retain same in his possession throughout the time that he is detained. The Letter of Rights shall be written in a language that the person understands:

Provided that where the Letter of Rights is not available in the appropriate language, the person arrested shall be informed of his rights orally in a language that he understands and the Letter of Rights shall, subsequently and without undue delay, be provided to him in a language that he understands.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 104 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 104 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 104 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 105

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AO”:

Klawsola Ġdida 105

Minnufih wara Klawsola Ġdida 104 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida105:

“Trasferiment tal-persuna miżmuma.

105. (1) Meta persuna miżmuma tiġi trasferita għal għassa oħra, ir-responsabbiltà għall-benesseri ta’ dik il-persuna għandha taqa’ fuq l-uffiċjal tal-kustodja l-ġdid li jassumi r-responsabbiltà.

(2) Il-Maġistrat li jagħmel inkjesta in genere dwar ir-reat li dwaru tkun qiegħda tinżamm persuna, jista’ f’kull waqt jordna li l-persuna miżmuma tiġi trasferita lejn xi għassa oħra.”.

New Clause 105

Immediately after New Clause 104 there shall be added New Clause 105 as follows:

“Transfer of detainee.

105. (1) When a detained person is transferred to another place of detention, the responsibility for the welfare of that person shall devolve on the new custody officer who shall assume responsibility.

(2) The Magistrate carrying out an inquiry into the in genere in relation to the offence in respect of which a person is detained may order at any time that the detained person be transferred to another place of custody.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 105 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 105 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 105 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 106

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AP”:

Klawsola Ġdida 106

Minnufih wara Klawsola Ġdida 105 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 106:

“Reviżjoni ta’ żamma mill-Pulizija.

106. (1) L-uffiċjal tal-kustodja għandu personalment jirrevedi mal-uffiċjal investigatur, meta l-persuna miżmuma tibqa’ tinżamm, sabiex jiġi deċiż jekk dan ikunx ġustifikat fiċ-ċirkostanzi.

(2) L-ewwel reviżjoni għandha ssir fl-ewwel tnax-il siegħa mill-arrest u mbagħad perjodikament wara dan f’intervalli ta’ mhux iżjed minn tnax-il siegħa kull wieħed. Għandu jinżamm record dwar dan kollu u ta’ dak li jirriżulta minn kull reviżjoni.”.


NEW CLAUSE 106

Immediately after New Clause 105 there shall be added New Clause 106 as follows:

“Review of police detention.

106. (1) The custody officer shall personally review with the investigating officer the continued detention of the person detained to determine whether it is justified in the circumstances.

(2) The first review shall be carried out within the first twelve hours from arrest and periodically thereafter at intervals not exceeding twelve hours. A record shall be kept of the fact and of the result of each review.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 106 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 106 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 106 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 107

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AQ”:

Klawsola Ġdida 107

Minnufih wara Klawsola Ġdida 106 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 107:

“Records dwar id-detenzjoni ta’ persuna.

107. L-uffiċjal tal-kustodja għandu jżomm reġistru li fih iniżżel dawk id-dettalji personali li jservu għall-identifikazzjoni ta’ kull persuna miżmuma fl-għassa tal-pulizija fejn ikun hemm stazzjonat l-uffiċjal kif ukoll kull informazzjoni oħra rilevanti dwar dik id-detenzjoni ta’ persuna, inkluż:

(a) isem l-uffiċjal li jkun għamel l-arrest;

(b) id-data u l-ħin tal-arrest;

(ċ) id-data u l-ħin meta l-persuna miżmuma tkun inġiebet l-għassa;

(d) il-ħin tal-interrogazzjoni u kemm damet;

(e) il-ħin u r-riżultat ta’ kull reviżjoni ta’ detenzjoni;

(f) il-ħin u x-xorta ta’ kull ħtieġa ta’ parir jew trattament mediku u l-azzjoni li tittieħed għal dak l-għan;

(g) id-data u l-ħin ta’ kull trasferiment tal-persuna miżmuma lejn xi għassa oħra flimkien ma’ fejn tkun tinsab dik l-għassa;

(h) id-data u l-ħin meta l-persuna miżmuma tkun inħelset u taħt liema awtorità tkun inħelset;

(i) kull allegazzjoni li l-persuna miżmuma tkun qed tiġi jew tkun ġiet ittrattata ħażin matul il-perijodu li tkun qed tinżamm mill-Pulizija.

New Clause 107

Immediately after New Clause 106 there shall be added the New Clause 107 as follows:

“Records of detention.

107. The custody officer shall keep a register in which shall be recorded such personal details as to enable the identification of any person detained at the police station where the officer is stationed as well as all other relevant information concerning the detention of the person detained including:

(a) the name of the arresting officer;

(b) the date and time of arrest;

(c) the date and time that the detained person was brought to the station;

(d) the time of any interrogation and the duration thereof;

(e) the time and result of any review of detention;

(f) the time and nature of any requirements for medical advice or treatment and the action taken thereon;

(g) the date and time of any transfer of the detained person to some other place together with the location of the place in question;

(h) the date and time of the release of the detained person and under whose authority the release was made;

(i) any allegation that the detained person is being or has been ill-treated during the period of his detention by the Police.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.
Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 107 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 107 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 107 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 108

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din il-Klawsola Ġdida mmarkata “AR”:

Klawsola Ġdida 108

Minnufih wara Klawsola Ġdida 107 għandha tidħol din il-Klawsola Ġdida 108:

“Perkwiżizzjoni ta’ persuni miżmuma.

108. (1) L-uffiċjal tal-kustodja għandu jżomm record bil-miktub ta’ kull ħaġa li tkun fil-pussess tal-persuna arrestata u li tkun se tinżamm fl-għassa tal-pulizija u ta’ kull ħaġa li tinqabad u tinżamm skont xi dispożizzjoni tal-liġi. Dak ir-record għandu jifforma parti mir-record tal-kustodja tal-persuna miżmuma.

(2) L-uffiċjal tal-kustodja jista’ jaqbad kull ħaġa, inklużi lbies jew affarijiet personali, li jkunu fuq il-persuna arrestata jekk ikollu tassew għaliex jissuspetta li dik il-ħaġa tista’ tkun prova dwar xi reat jew jekk jidhirlu li tista’ tintuża minn dik il-persuna biex –

(a) tikkaġuna danni fiżiċi lilha nnifisha jew lil ħaddieħor; jew

(b) tagħmel ħsara lill-proprjetà; jew

(ċ) tfixkel il-provi; jew

(d) tagħmilha iktar faċli għaliha li taħrab.

(3) Id-dispożizzjonijiet tal-artikoli 355P sa 355U, it-tnejn inklużi, tal-Kodiċi Kriminali għandhom ikunu japplikaw fil-każ ta’ xi qbid li jsir taħt dan l-artikolu.”.

New Clause 108

Immediately after New Clause 107 there shall be added New Clause 108 as follows:

 “Searches of detained persons.

108. (1) The custody officer shall keep a written record of everything in the possession of the person arrested who is to be detained at the police station and of any item seized and retained in accordance with any provision of law. Such a record shall be made part of the detained person’s custody record.

(2) The custody officer may seize any item, including any item of clothing or personal effects, in the possession of the person arrested if he has reasonable grounds for believing that such item may be evidence relating to an offence or if he believes that it may be used by that person –

(a) to cause physical injury to himself or to any other person; or

(b) to damage property; or

(c) to interfere with evidence; or

(d) to facilitate his escape.

(3) The provisions of articles 355P to 355U, both inclusive, of the Criminal Code shall apply in the case of any seizure made under this article.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali, u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel darba, skont l-Ordni Permanenti Nru. 101.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 108 inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Intern u s-Siġurtà Nazzjonali ppropona li Klawsola Ġdida 108 issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 
 
KLAWSOLA ĠDIDA 108 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.
KLAWSOLA 1

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali ressaq din l-Emenda “AS”:-

Klawsola 1

Fis-subklawsola (1) tal-Klawsola 1 minflok il-kliem “l-Att tal-2016” għandhom jiġu sostitwiti l-kliem “l-Att tal-2017”.

Clause 1

In sub-clause (1) of Clause 1 the words “the Police Act, 2016” shall be substituted by the words “the Police Act, 2017”.

L-Emenda “AS” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 1, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


IT-TITOLU għadda u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Intern u s-Sigurta Nazzjonali, il-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att biex jirregola l-organizzazzjoni, id-dixxiplina u d-dmirijiet tal-Korp tal-Pulizija, u sabiex jipprovdi għal ħwejjeġ anċillari jew konsegwenzjali għal dan” għadda mill-istadju tal-Kumitat b’emendi.

Fid-8.45 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat ġie aġġornat għal nhar it-Tnejn 27 ta’ Marzu 2017.


    ANNA SCHEMBRI COLEIRO
           SKRIVAN TAL-KUMITAT

KONFERMATI


ONOR. MICHAEL FALZON
 CHAIRMAN TAL-KUMITAT
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